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RAVEN SALEMINK
COMMUNISARIS
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Beste SVS leden en de rest,

Het is een zware tijd, de maand December, het eind van het
eerste semester, de tijd waarin je tot het uiterste wordt gebracht, je

uithoudingsvermogen wordt getest, het laatste monster dat je moet verslaan...
Voor nu.

Maar de feestdagen komen er ook weer aan! Wat betekend dat je een goed
excuus hebt om alle zorgen te laten verdwijnen in een berg pakpapier en heerlijke

maaltijden, of kruip met een dekentje op de bank en blader door het mooiste
tijdschrift ooit. Er zijn weer film recensies. Let the bullets fly is zeker een aanrader

om wel drie keer te kijken(of meer). Verder kan je weer koken met het bestuur, het
truiontwerp wordt kort toegelicht, we hebben contact gehad met een van onze leden

in China en nog veel meer. De commissie is uitermate dankbaar met de quotes die
worden ingestuurd, maar er wordt vast wel meer gezegd dan we nu binnen krijgen.

Blijf je docenten en medestudenten in de gaten houden en stuur ons het beste materiaal.

Het afgelopen semester is voorbij gevlogen, of zou voorbij gevlogen zijn als er geen
boeken aan de vleugels waren vastgebonden. De SVS heeft wel wat overwinningen gehad,
zo is de trui verkoop zeer goed gegaan en is het ons eindelijk gelukt de studiereis naar
China te laten gaan. Maar er zijn niet alleen overwinningen geweest. Hoe dapper onze
leden zich ook hebben verzet, uiteindelijk was de strijd tegen Tanuki verloren, de schande...
Heb jij goede voetbal benen of goede eiergooi armen, kom ons dan helpen om ons volgend
semester te wreken op Tanuki

Hopelijk heeft iedereen een succesvolle
afronding van het semester en een heerlijke
winter vakantie. Ik kijk ernaar uit om iedereen
op de volgende activiteit weer te zien met
nieuwe verhalen. Laten we alvast uitkijken
naar het Gala en de Careerdays (of de foto’s
daarvan als je er niet bij kan zijn). Wij
wensen, vanuit de commissie, iedereen een
prettig kerstfeest en een gelukkig nieuw jaar!
Tot volgend jaar.

~

Het officiele dozen voorwoord, vanuit
een doos.



Zoals vaak wordt vastgesteld, heeft China een gebrek aan leraren Engels, al
helemaal die de Engelse taal ook werkelijk machtig zijn. Door de in 2014 verhoogde
draconische kwalificaties die je moet bezitten om officieel als leraar Engels
uitgenodigd te mogen worden (dwz het hebben van 5 jaar ervaring als leraar en een
verscherping op de geaccepteerde documenten), gepaard met de rigide mening dat
alleen mensen wier moedertaal Engels is degelijk Engelse les kunnen geven is dit
probleem alleen maar geëscaleerd. En al zou een buitenlander dan toch besluiten
dat zijn of haar leven het beste besteed is aan een docentenbestaan in China, dan
zal deze al gauw voor plaatsen als Beijing, Guangzhou of Shenzhen kiezen.
Hierdoor is het al helemaal lastig om als minder bekende provincie, of stad,
buitenlanders te verwerven voor deze posities. Laat het nou net zo zijn dat ik
afgelopen zomer het genoegen had om in Guiyang hoofdstad van de provincie
Guizhou bij vrienden op bezoek te zijn, voordat ik een zomercursus Koreaans
aan de Seoul National University ging doen. Het bizarre was dat ik meerdere
malen op straat door wildvreemden werd aangesproken en gevraagd werd of ik
geen leraar Engels zou willen worden. Bij elke confrontatie was mijn gebrek aan
certificatie van klein belang. Zelfs het feit dat Engels niet mijn moedertaal is
maakte hen over het algemeen niet uit. Dit waren duidelijk symptomen van het
eerder beschreven gebrek aan degelijke leraren Engels, anders zou iemand zoals ik
daar niet met zo veel enthousiasme op aangesproken worden. Wat mij werd
aangeboden was uitermate aantrekkijk, maar ik had geen behoefte om in de
problemen te komen vanwege mijn toeristenvisum, al helemaal in een gebied waar
Engelstaligen een zeldzaamheid zijn. Ondanks dit obstakel besloot ik, na enige tijd
door aapjes achterna te zijn gezeten op de lokale en op het bezoek bij het
werk van vrienden verscheidene bouwplaatsen onveilig te hebben gemaakt, dat het
mij leuk tóch een leuk idee leek om het overgebleven deel van de maand mei te
besteden aan lesgeven, maar dan niet tegen betaling. Af en toe een maaltijd op
kosten van de school was compensatie genoeg. Ik was al bekend met hoe het was
om privéles Engels te geven, ik doe dat namelijk al vele jaren, maar voor een grote
klas staan leek mij toch spannend. Ook had ik deze school leren kennen via
vrienden, wat mij het vertrouwen gaf dat ik niet in een slinkse toeristenval was
beland. Een goede manier om mijn bezoek aan China productief af te ronden,
nietwaar?
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Note: dit waren aapjes van de eerdergenoemde

aapjesberg; niet mijn leerlingen.



De school waar ik mijn kortstondige carrière als leraar Engels mocht beleven
heette CC , en is zoals de naam ook suggereert volledig toegewijd aan het
verwerven van de Engelse taal. Ik mocht assisteren bij twee klassen van grofweg 25
kinderen per stuk, met leeftijden variërend tussen de vijf en elf jaar. Ik bleek de
enige gekke buitenlander in het etablissement te zijn, voor vele van mijn leerlingen
zelfs de eerste de ze ooit hadden leren kennen, of zelfs in levenden lijve gezien.
Desalniettemin, na de aanvankelijke gewenningsperiode van grofweg 15 minuten,
bestaande uit inleidende vragen en stiekem staren naar de nieuwe docent, kon de
les echt beginnen.

Het aanvankelijke niveau van mijn nieuwe leerlingen was beter dan
verwacht. Ze kenden hun uit­hun­hoofd­gestampte gesprekken tot in de puntjes, en
hun uitspraak was daarbij nog redelijk goed ook. Ik zag het als mijn taak om deze
kennis op te breken in kleinere stukjes, en ze werkelijk te laten begrijpen wat ze
zeiden, met behulp van mijn Chinese mededocent. Door het geven van verschillende
contexten, scenario’s en constructies gebaseerd op wat ze voorheen al geleerd
hadden merkte ik dat ze al snel een veel beter gevoel voor de taal ontwikkelden, en
meer plezier hadden in het leren.

Dat brengt mij op het tweede punt; het plezier vinden in het leren van een
taal. Veel van deze kinderen zaten in de les omdat hun ouders het blijkbaar een
goed idee vonden om hun koters extracurriculaire lessen Engels te laten volgen.
Niet dat ik ze ongelijk geef, maar ik ben er vrij zeker van dat het internationale
business­fetisjisme in de media en reclames er iets mee te maken heeft. De Engelse
taal als het gegulde pad naar het land der succes, om het zo maar te verwoorden.
Beschouw het een light versie van wat al wat langer in Zuid­Korea te observeren is.
Of ook de beruchte tong­frenectomie in China in populariteit toe zal nemen is nog
maar de vraag. Dat zal afhangen van hoe ver deze obsessie nog zal groeien. Mijn
punt is dat weinig van deze kinderen hier zitten met enig idee van wat ze met de
taal aan moeten, en wat voor een plezier er te halen valt uit het leren van een
nieuwe taal, al helemaal het Engels. Sommige kinderen hadden al een beetje de
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Het gebied waar ik zat was nog duidelijk een Work In Progress.



smaak te pakken, zoals de ene gebrilde knul die elke dag een League of Legends­
shirt droeg, maar voor de anderen, voor wie dat vuur nog niet brandde, heb ik mijn
best gedaan het aan te wakkeren. Je zult versteld staan hoeveel nieuwsgierigheid ze
beginnen te tonen als je van het bedoelde lesmateriaal afwijkt en duidelijk maakt
dat geen vraag te dom is. Het bood zowel mij als mijn leerlingen veel meer vrijheid.
Nadat dit was vastgesteld leken de kinderen ineens veel sneller te leren, waaronder
uit het bedoelde lesmateriaal, ondanks het feit dat we er technisch gezien minder
tijd aan besteedden. Nu bestonden de lessen niet meer uit het simpelweg in koor
nablèren van zinnen en constructies. Dit was voor mij ook een groot genoegen.
Ondanks dat ze heel lief en gehoorzaam alles netjes nariepen wanneer dat van ze
verlangd werd, ging het volume op den duur (oftewel na een klein uur) ten koste van
mijn welzijn. Een opstijgend vliegtuig was er in vergelijking niets bij. Ze deden ten
minste wel goed mee, iets waar menig docent hier een moord voor zou plegen, maar
mijn arme hoofd kon het simpelweg niet verduren.

Een van de dingen die mij het beste is bijgebleven is een meisje van 6 en haar
kleine knutselwerkjes. Nadat ze in het begin van de eerste les een enorm verlegen
indruk op me had gemaakt kreeg ik in de tweede pauze een origami­bloem van haar
in mijn handen geduwd. Zeker een mooi stukje werk, en nadat ze duidelijk had
gemaakt dat het niet alleen de bedoeling was dat ik er naar keek, maar dat ‘ie ook
werkelijk voor mij bedoeld was, dankte ik haar ten zeerste. Toen zij tevreden weer
terugliep naar haar tafeltje verwachtte ik er verder niet veel meer van. Toen de
volgende pauze aanbrak bracht ze mij er nog een, en aan het einde van de les nog
twee, waaronder één blauw mini­exemplaar. Naast dat ik onder de indruk ben haar
haar vaardige handwerk vind ik het vooral knap hoe stiekem ze die dingen in elkaar
heeft weten frutselen onder mijn gezag. Misschien had ik toch wat beter op moeten
letten… Elke volgende keer dat ik haar zag groette ze met een grote glimlach,
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Nederland.



Het was een prachtige ervaring, en ik kan iedereen die een maand of twee
niets te doen heeft aanraden om, als zijn Engels van redelijk niveau is en hij de
juiste papieren kan bemachtigen, dit zeker te doen. Mijn inspanningen werden
beloond met grote dankbaarheid van mijn leerlingen, en dat was een enorme
motivatie om echt mijn beste beentje voor te zetten. Ik zal mijn leerlingen
missen. Ik hoop dat ze een goede nieuwe leraar hebben, een die wél ziet wanneer
ze tijdens de les papierknutseltjes aan het maken zijn. Zo niet, dan hoop ik dat ze
nog vaardiger worden in het vouwen van bloemetjes, wie weet zit er een carrière
in. Internationaal, dat dan weer wel.
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De kleine knutselwerkjes.



Kantonese opera ( ; Yuè jù; Kantonese jyutping: Jyut6 kek6) is een van de acht
grote operavormen van China. De stad Foshan in de provincie Guangdong wordt gezien als
de bakermat ervan. Het is een opera die Standaardkantonees (taal afkomstig van
Guangzhou) gebruikt en af een toe een mengsel van Mandarijnse en Kantonese dialecten.
Het orkest speelt Kantonese muziek, deze verschilt van andere vormen door het veelvuldig
gebruik van een houten percussie instrument. Traditioneel werd Chinese opera alleen
gespeeld op feest­ en gedenkdagen van Godheden en boeddha’s uit het Chinees­religieuze
pantheon. De tijdelijkse operagebouwen gemaakt van bamboestokken stonden dan in de
buurt van een groot tijdelijk altaar in de buurt van een tempel. Sinds de 20e eeuw wordt
opera ook gespeeld in vaste theatergebouwen en wordt het ook buiten de religieuze
feestdagen uitgevoerd.

In oktober dit jaar kwam een delegatie van het operagezelschap van Yuen Shiufai
naar Europa op uitnodiging van de Hongkongse vertegenwoordiging van het economie en
handelskantoor in Brussel. De vertegenwoordiging wilde de bekendheid van Kantonese
opera en het nieuw te bouwen cultuurpaleis van de havenstad Hongkong promoten. In
Nederland trad het gezelschap op in Amsterdam, Den Haag en Rotterdam.

De voorstelling in Den Haag bestond uit twee stukken. Het eerste deel ging over de
uitleg van symboliek en gebruiksvoorwerpen in Kantonese opera en het tweede deel was
het operastuk “Twee heroïsche families”. Het eerste deel was een Engelstalige toneel
waarbij de kijkers meegenomen werden achter de coulissen. Er werd uitleg gegeven over de
kleurensymboliek bij de schmink van de operaspelers en de betekenis van kleding:
bepaalde ornamenten, gebruiksvoorwerpen en kleur van de kleding vertellen wat voor
persoon het is: goed/kwaad persoon, belangrijk/onbelangrijk persoon of wat voor beroep
iemand doet. Een generaal had bijvoorbeeld vlaggen op zijn rug en een oud wijs persoon
had een lange witte baard.

In het tweede deel werd het verhaal verteld over twee families die het er niet eens
over kunnen worden of er troepen moeten worden gestuurd naar een belegering om de
schoonvader te redden. Het laat zien dat de twee families verbonden zijn door vrouwen. De
vrouw van de ene generaal is het zusje van de andere generaal en vice versa. De ene
generaal wil zijn vader redden kosten wat kost en de andere generaal vindt het verspilde
moeite om zijn schoonvader te redden. Zoals het bij Chinese opera hoort stond de muziek
op hoog volume: het werd gespeeld door een klein orkest gespecialiseerd in Kantonese
muziek.
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Een operavorm uit het zuiden

Door Chiho Yip
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Ook dit jaar weer hebben we een speciaal ontworpen SVS trui. Het is alweer het
derde jaar op rij dat we het ontwerp baseren op de Chinese dierenriem, vandaar

dat we voor het collegejaar 2015-2016, waarin het jaar van de schaap/geit
overloopt in het jaar van de Aap, op dit ontwerp zijn gekomen. Er is online meer

dan genoeg te vinden over de Chinese astrologie, dus ik zal wat vertellen over het
ontwerpproces. Ik besteedde in het begin de meeste aandacht aan de aap, die ik

heb gebaseerd op Sun Wukong, de Apenkoning, een bekend figuur uit de Chinese
mythologie. Na een lang proces heb ik dit figuur samen kunnen brengen met de
rammen van 2015 en zijn de truien succesvol afgedrukt. Het was zeker niet het

beste proces, maar dit is ongeveer hoe het gegaan is;

Trui 2015­2016

-Raven Salemink
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SVS‐TFC Banzai
Oefenwedstrijd

mooi weer voetballers



door Jasper Oostveen

When a Wolf Falls in Love with a Sheep (Chin.: Nanfang xiao yang muchang)
is een Taiwanese romantische comedy uit 2012. Ik ben niet zo’n fan van romantische
comedy’s, maar mijn vriendin wel, dus we keken deze film samen. Toch kwamen we
helaas tot dezelfde conclusie: deze film is niet echt boeiend.

De film heeft in ieder geval een duidelijk verhaal: een jongeman uit Taiwan
wordt verlaten door zijn vriendin omdat zij zich ingeschreven heeft bij een ‘cram
school’. Nadat hij eerst zijn leven heeft verslonst, vindt hij uiteindelijk een baantje in
een copyshop op Nanfang street. Deze copyshop kopieert onder andere de tentamens
voor de cram school die in die straat zit. Doordat hij deze elke dag moet bezorgen komt
de jongeman in contact met de medewerkers van die school en raakt hij bevriend met
een verlegen, maar vrolijke docente die elke dag schaapjes tekent op haar tentamens, in
de hoop dat haar studenten erop zullen reageren.

Wat volgt is een serie vreemde en langzaam op gang komende gebeurtenissen
en kleine avonturen in de straat of buurt, maar een gevoel van werkelijke progressie
ontbreekt, evenals duidelijke emoties bij de hoofdpersonen. Het deed me een beetje
denken aan Amélie, maar dan een stuk minder interessant. Overigens is het wel fijn dat
er veel focus ligt op deze hoofdpersonen en dat er verder weinig personages meespelen
in de film. Zo blijft duidelijk waar de film om draait, terwijl de achtergrondpersonages
wel goed en duidelijk uitgewerkt zijn. Ook worden er soms stop-motion effecten en
tekeningen gebruikt om het verhaal even op een luchtige en abstracte manier te
onderbreken en dat wekt wel weer het gevoel van een feelgood-film.

En dan komen we langzaam aan het einde toe... Ik miste het gevoel van een
climax. Het ‘eind goed al goed’-gevoel was er niet, het verhaal voelt niet af. Ook mijn
vriendin vond het een frustrerend einde aan een film over opbloeiende liefde. Er zijn
veel losse eindjes en we zijn nog steeds niet heel erg gehecht aan de hoofdpersonen.
Laat ik als conclusie dit zeggen: als je van romantische comedy’s, feelgood-films of
simpele films houdt en je hebt een keer zin in iets luchtigs met weinig inhoud, dan
moet je deze film eens gaan kijken. Denk echter niet dat ik de film slecht vind, dat is
niet wat ik bedoel. Het is alleen meer een tussendoortje dan een culturele maaltijd. Als
er nog geen snackfilms bestonden, waren ze nu uitgevonden.

Films

WWhheenn aa WWoollff FFaallllss iinn LLoovvee
wwiitthh aa SShheeeepp
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Door Victor Molenaar

““GGeewweellddddaaddiigg,, bbrruuuutt eenn ggeeeessttiigg””

Let The Bullets Fly (2010)) is een actiekomedie geschreven en
geproduceerd door Jiang Wen (geb. 1963), gebaseerd op een verhaal van Ma
Shitu ), een bekende Sichuanese schrijver. De film, gesproken in
Mandarijn en Sichuanees, heeft in China verschillende recordopbrengsten
gebroken en is wereldwijd door diverse media positief ontvangen. Jiang, die een
van de hoofdrollen in Het Rode Korenveld vertolkt, doet dat wederom in deze
film maar nu ter zijde gestaan door Chow Yun-Fat, die vooral bekend is van
zijn rollen in Crouching Tiger, Hidden Dragon en Pirates of the Caribbean: At
Worlds End.

Het verhaal speelt zich af in de roerige jaren twintig van de vorige eeuw
in China, wanneer de macht in het land verdeeld is onder militaire klieks, ook
wel de periode van de Warlords genoemd. Zhang Mazi, leider van een groep
bandieten, trekt naar Goose Town ) om daar de plaatselijke gouverneur
te worden. Zijn aanwezigheid wordt natuurlijk niet door iedereen op prijs
gesteld en met name de lokale gangster Huang doet er alles aan om Zhang weer
uit de stad weg te werken. Na hun eerste ontmoeting ontstaat er een
schaakspel tussen Zhang en Huang waarbij ze voortdurend proberen elkaar de
genadeklap toe te brengen, voornamelijk in hilarische maar bij tijd en wijle
gewelddadige schermutselingen tussen beide partijen.

Het lijkt niet verrassend dat Let The Bullets Fly het zo goed doet bij het
internationale publiek. De film vertoont veel overeenkomsten met een
Amerikaanse western: de strijd tussen goed en kwaad, overdreven
schietpartijen, prachtige beelden en epische muziek. De toon van de film is wel
wat onevenwichtig. Brute actiescènes worden afgewisseld met humoristiche
gevechten. Ook is het af en toe onduidelijk wie er bij wie hoort door de
opeenhoping van snode plannen en tactieken die Zhang en Huang tegen elkaar
gebruiken. Desalniettemin, absoluut het bekijken waard. Het is een film waar je
je aandacht bij moet houden, maar ook kunt lachen om de vele humoristische
scènes die in de film verweven zitten.

Films

LLeett TThhee BBuulllleettss FFllyy
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Yenching Academy
Drang naar internationalisatie van Chinese Universiteiten

Twee jaar geleden bracht ik een collegejaar door aan de taalschool van Peking University. Na
een halfjaar in Peking te hebben gewoond was ik helemaal verkocht: ik wilde nooit meer weg! Ik
moest helaas wel weg, want ik moest eerst nog ‘even’ mijn bachelor afronden in Leiden. Ik besloot me
alvast te oriënteren op verschillende masterprogramma’s in China die ik na mijn bachelor zou
kunnen volgen. Een vriendin wees me toen op de ‘Yenching Academy’ , een
interdisciplinaire, eenjarige master met voornamelijk internationale docenten. De voertaal is dan ook
Engels, hierdoor was ik eigenlijk niet meer geïnteresseerd. Na 4 jaar intensief Chinees te hebben
gestudeerd, wilde ik de uitdaging om een master in het Chinees te volgen graag aangaan! Ik besloot
me te richten op een master internationale betrekkingen aan Peking University,
Tsinghua, of Renmin University.

Toch ben ik een paar weken later naar een informatiebijeenkomst gegaan. Ik had besloten dat
Yenching Academy mijn plan-b zou worden. De zaal waar de informatiebijeenkomst gehouden werd
zat bomvol, met Chinese studenten welteverstaan! Ik was de enige buitenlander in de zaal. De avond
begon met een introductie in de vorm van een video, vervolgens werden alle Chinese professoren
voorgesteld. Hierna was het alweer tijd voor een vragenronde, en dat was juist waar alle Chinese
studenten voor waren gekomen. Zij waren fel tegen het Yenching programma en dat lieten ze blijken.
Waarom is de voertaal Engels? Waarom worden er slechts 40 Chinese studenten toegelaten en 60
buitenlandse? Waarom worden de dorms van de Yenching Academy op het terrein van Jingyuan
gebouwd? Waarom krijgen alle zogenaamde Yenching Scholars een exorbitant hoge beurs? Waarom
kunnen zij wel een interdisciplinaire master volgen en andere studenten van Peking University niet?
Tussen het verbale geweld zat ik daar, met eigenlijk maar één (praktische) vraag: moet ik voor het
interview in China zijn?

VVrraaggeennvvuuuurr

Wat een simpele informatieavond had moeten zijn mondde uit in een fel debat, iets dat ik
totaal niet had verwacht. Tot dan toe kwamen Chinese studenten van Peking University over als
mensen die meer met studie bezig waren dan met andere dingen. Niets bleek minder waar. Mensen
waren vooral erg fel tegen het plan om de dorms op het terrein van het Jingyuan park te bouwen.
Jingyuan is een parkje op de campus van Peking University met een groot grasveld, het enige grasveld
op de campus waar je daadwerkelijk het gras mag betreden. Het is dus het decor van activiteiten van
verschillende verenigingen van de universiteit. De kritiek van de studenten richtte zich voornamelijk
op het feit dat de bouw van de dorms uit het niets bekend was gemaakt. Er was van te voren geen
enkele mogelijkheid tot inspraak. Het park ligt de studenten duidelijk aan het hart. Ik kwam er
eigenlijk niet meer tussen, docenten schoten al snel in de verdediging en besloten op een gegeven
moment geen vragen meer aan te nemen. Na de informatieavond heb ik me niet zoveel meer bezig
gehouden met het Yenching programma en heb ik mijn aandacht volledig gericht op mijn plan-a:
een Chineestalige master.
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Inmiddels is het twee jaar later en ben ik weer terug in Beijing. Eenmaal terug was ik toch
benieuwd naar de ontwikkelingen op het gebied van de Yenching Academy. Het lijkt erop dat het
bestuur van Peking University is gezwicht voor de kritiek. Jingyuan is gespaard gebleven en de
Yenching Scholars zijn gehuisvest in het onlangs gerenoveerde Shaoyuan complex. Daar hebben ze
een (luxe) eenpersoonskamer met eigen badkamer. Foto’s van de luxe kamers verschenen al snel op
NetEase ( ).1 Er werd als snel gesproken over een campus binnen een campus. Yenching
Scholars zouden te veel privileges krijgen en worden afgeschermd worden van ‘reguliere’ studenten.
Men vroeg zich wat waarom Peking University per sé een programma als de Yenching Academy
nodig had.

IInntteerrnnaattiioonnaalliisseerriinngg

Yenching Academy past in een trend van internationale samenwerking in de Chinese
academische wereld. Topuniversiteiten als Peking University en Tsinghua bieden al enige tijd
verschillende ‘dual degree’ programma's aan. Ook zijn er op de campussen van Pekinese
universiteiten kantoren van buitenlandse universiteiten te vinden, zoals het Stanford Center op de
campus van Peking University. Programma’s zoals Yenching Academy zijn relatief nieuw. Tsinghua
biedt sinds kort een soortgelijke master aan, het ‘Schwarzmann scholars’ progamma. Het aantrekken
van buitenlandse professoren en studenten staat blijkbaar hoog op het lijstje van Chinese
universiteiten.

Veel Chinese studenten zijn van mening dat de Yenching Academy enkel en alleen is
opgericht om Peking University meer mianzi te geven. Peking University en Tsinghua genieten in het
buitenland niet dezelfde status als in China. Zeg je bijvoorbeeld in China dat je een alumni van
Tsinghua bent, dan vliegen de complimenten en superlatieven je om de oren. In Nederland of de VS
verwacht ik echter eerder de vraag hoe je ‘Tsinghua’ eigenlijk uitspreekt. China’s topuniversiteiten
willen zich meten met westerse topuniversiteiten en zijn op zoek naar bevestiging van haar status in
het buitenland. Door middel van programma’s als de Yenching Academy proberen Chinese
Universiteiten naamsbekendheid te kopen in het westen.2 De vraag is echter of het wel zo werkt,
maar dat is iets waar ik over 5 jaar misschien nog een stukje kan schrijven.

Prestigeproject of niet, de drang naar internationale samenwerking is echter zeer begrijpelijk.
Een topuniversiteit als Peking University kan niet zonder internationale samenwerking. Zonder
internationale docenten en studenten zou Peking University een erg gesloten academische
gemeenschap zijn. Het nadeel is dat er een hoop studenten naar China komen die meer tijd in de
kroegen van Wudaokou doorbrengen dan op de campus. Zij krijgen betaald om in China te studeren
terwijl ze eigenlijk niets met China hebben. Dat is wellicht ook een doorn in het oog van de
meerderheid van betalende Chinese studenten aan Peking University.
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Onlangs sprak ik een Nederlandse ‘Yenching Scholar’. Hij vertelde me dat hij eigenlijk niets
van China wist en dat hij nog steeds een beetje aan het uitzoeken is wat hij hier doet. Het jaar in
China was voor hem een soort van ‘gap year’, een jaar om na te denken over zijn vervolgopleiding.
Wat ik echter interessanter vond is dat ze in het begin van het jaar een ‘briefing’ hadden gehad. Het
betrof een informatieavond waarin hen werd verteld over de controverse rondom het Yenching
programma. Er werd hen onder andere verteld wat voor vragen zij konden verwachten van Chinese
studenten. Een soort van mediatraining, dus. Peking University wil de informatiestroom vanuit de
Yenching Scholars blijkbaar controleren.

De controverse rondom de Yenching Acamdemy is blijkbaar nog niet bekoeld. Dat bleek ook
toen ik een Chinese medestudente vroeg of zij het behoud van Jingyuan niet als een mooie
overwinning zag. Zij zei dat het slechts een tijdelijk besluit was, “wie weet wat het bestuur volgend
jaar weer besluit”. In navolging van Peking University en Tsinghua zullen China’s andere
paradepaardjes zoals Fudan University, Sun Yat-Sen University, Renmin University en Zhejiang
University ongetwijfeld ook met hun eigen elite programma’s komen. Wat dat allemaal gaat
opleveren zal de tijd ons leren.

Björn Ooms

1 NetEase. (2015) Beschikbaar op:
http://news.163.com/15/0917/07/B3MQTARO00014JB6_all.html#p1. Laatst bezocht op: 2015-11-23.

2 Van de ven, Johan. (2014). As Chinese universities target global elite, spending fails to bring returns.
Beschikbaar op: http://en.cncurrent.com/as-chinese-universities-target-global-elite-spending-fails-to-

bring-returns/. Laatst bezocht op: 2015-11-25.
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Cartoons from contemporary China
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Afgelopen 7 november was het eindelijk zo ver: president Xi Jinping en president Ma
Ying-jeou gaven elkaar de hand. Voor het eerst was er een officiële ontmoeting tussen China
en Taiwan op het allerhoogste niveau. De ontmoeting in Singapore werd terecht historisch
genoemd, want nooit eerder was er een directe ontmoeting tussen de presidenten van Taiwan
en China. Maar was deze ontmoeting meer dan symbolisch? De ontmoeting leverde geen
nieuwe verdragen of gezamenlijke verklaringen op. Het belangrijkste behaalde resultaat lijkt
de ontmoeting zelf te zijn.

Voor Ma is de ontmoeting een bekroning op zijn politiek van de afgelopen acht jaar.
Sinds hij in 2008 verkozen werd, en in 2012 herkozen, namen de economische banden tussen
het eiland en het vasteland enorm toe. Taiwanese hightechbedrijven konden de goedkope
Chinese arbeid goed gebruiken en miljoenen Chinese toeristen kwamen het eiland bezoeken.
Echter, hoewel Xi waarschijnlijk nog wel even op zijn plek blijft zitten, komt er een einde aan
het leiderschap van Ma. Aanstaande 16 januari zijn er presidentsverkiezingen en Ma mag na
twee termijnen niet meer meedingen. En het is maar de vraag of de volgende Taiwanese
president ook bereid is tot het schudden van handen met Xi. De verkiezingsstrijd zal gaan
tussen Ma’s Kuomintang (KMT) en de DPP. De KMT gelooft nog altijd in uiteindelijke
vereniging met China. Dit is voor de DPP een gepasseerd station. Zij staat een zo groot
mogelijke onafhankelijkheid van Taiwan voor. Hiermee lijkt de DPP de gevoelens van het
Taiwanese electoraat beter te begrijpen.

Er is sprake van een groeiend Taiwanees bewustzijn. Meer en meer Taiwanezen, zeker
de jongere generaties, zien een grote culture kloof tussen Taiwanezen en Chinezen. Een
Taiwanees is niet langer automatisch een Chinees. Voor deze mensen zijn dus niet alleen de
politieke, maar ook de culturele verschillen te groot om tot hereniging te komen. Voor deze
mensen is het mislukken van de ‘gele paraplu revolutie’ in Hongkong niet onbelangrijk.
Taiwanezen hechten aan hun democratische cultuur en willen niet dezelfde kant op gaan als
Hongkong, waar de CCP de afspraak van ‘één land, twee systemen’ lijkt te schenden.

Vervolgens zijn er de economische problemen. Sinds Ma verkozen werd tot president in
2008 nam de economische integratie van Taiwan en het vaste land enorm toe. Hiervan heeft
men aan beide kanten van de zeestraat geprofiteerd. Echter, veel Taiwanezen hebben het
gevoel dat zij daar zelf niet van hebben kunnen meegenieten. Voor hun is er weinig reden om
verdere economische integratie na te streven. Velen vrezen ook dat naarmate de economische
afhankelijkheid vordert, de politieke afhankelijkheid navenant toeneemt. Economische politiek
is dus verbonden geraakt met het onafhankelijkheidsvraagstuk. Nu de economische groei
afzwakt en steeds gevaarlijker dicht bij de nul komt, verworden beiden tot de belangrijkste
verkiezingsthema’s.

In januari wordt niet alleen het presidentschap, maar ook het parlement verkozen. De
afgelopen acht jaar had de KMT niet alleen beschikking over het presidentschap, zij beschikte
ook over een meerderheid in het parlement. Nu de meeste kiezers zijn uitgekeken op meer van
hetzelfde, heeft de oppositiepartij, DPP, de kans om beiden te veroveren. In de regionale
verkiezingen van 2014 wist zij al een verpletterende overwinning te boeken door in bijna alle
regio’s een meerderheid te halen. Als de DPP eenzelfde percentage haalt in januari, dan
verovert zij inderdaad het presidentschap en het parlement. De presidentskandidaat van de
DPP, Tsai Ingwen, lijkt nu al op de steun van het halve electoraat te kunnen rekenen.

De Handdruk
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Terwijl de DPP dus de wind in de zeilen heeft, is het bij de KMT een bende. Zo werd er
afgelopen oktober nog van presidentskandidaat gewisseld! De oude kandidaat Hung Hsiuchu
was te impopulair, vanwege haar wel erg pro-China standpunten. De nieuwe kandidaat Eric
Chu, de burgemeester van Nieuw Taipei, is een stuk populairder, maar de bizarre
kandidaatswisseling was natuurlijk een vernedering voor de partij.

Verkiezingswinst kan de DPP dus eigenlijk niet meer ontgaan. Wat zou dit betekenen
voor de relatie tussen China en Taiwan? De CCP zit duidelijk niet te wachten op een DPP
regering. Zij heeft eigenlijk altijd alleen met de Kuomintang afspraken gemaakt. Van haar kant
toont de DPP ook grote terughoudendheid ten opzichte van de CCP. De DPP zal de
betrekkingen wel moeten laten bekoelen, iets anders zou neerkomen op kiezersbedrog. De DPP
zal verdere onderlinge afspraken een halt toeroepen en China zal vervolgens haar ongenoegen
laten blijken. Echter, dit betekent natuurlijk niet dat Taiwan vervolgens vrij is om te doen en
laten wat het wil. De structurele problemen voor het eiland blijven hetzelfde. China blijft het
grootste land in de regio, het blijft de tweede economie van de wereld en het zal nooit de
onafhankelijkheid van Taiwan accepteren. Ook mevrouw Tsai snapt dit. Ze heeft al aangegeven
niet unilateraal de Taiwanese onafhankelijkheid te proclameren. Ook de VS zit niet te wachten
op een al te mondig Taiwan. Elke keer dat zij het eiland te hulp moet schieten, verslechteren de
relaties met China.

Zo ontstaat er een paradoxale situatie van een assertiever en zelfbewuster Taiwan in een
wereld die juist steeds meer in het voordeel is van het China. Het is waarschijnlijk straks aan
Tsai en haar DPP om dit vraagstuk op te lossen en te voorkomen dat de dialoog stilvalt. De
ontmoeting van Ma en Xi leidt dus geen nieuwe periode in, maar de komende verkiezingen in
Taiwan waarschijnlijk wel.



Koken met het Bestuur

Niçoise Victor
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1 à 2 eieren p.p.
Een handje sla
1 Rode ui
Zwarte olijven
Tonijn
Ansjovis
Kousenband
Croutons of brood
Cherry tomaatjes
1 Teentje verse knoflook
Extra vierge olijfolie
Balsamico

Als eerste zetten wij alvast wat water in een
pannetje op om de boontjes straks binnen een paar
minuten beetgaar te koken. Vergeet niet van te
voren de top en kont van je boontjes af te snijden.

Hoewel, zoetzure kip met wat paprika en uien

gaat er ook wel in, heerlijk.

'Bijna elk gerecht vond ik heerlijk, van

octopus mond tot de minder populaire

Ondertussen snijden we flink door,
gehalveerde tomaatjes, uien in halve ringen. We
zetten ook de eieren op het vuur, die moeten
hardgekookt zijn en afgekoeld voor we ze gaan
pellen.

'Mijn favoriete plek? Dat is makkelijk,

het Arsenaal natuurlijk. Ik ben niet voor niets

SVS'er. '

'Maar voordat ik naar Taiwan ging was

het de Wokking, mijn favoriete eetplek in

Leiden. Goedkoop, lekker, veel, en ze wisten

mijn bestelling al van te voren als vaste

klant. Maar toen ik terug kwam uit Taiwan,

kwam ik erachter dat ze zijn gesloten.

'Ja, flink gebaald. '

Snijd een klein teentje knoflook fijn. Verse
knoflook is veel minder sterk en kan daarom prima
gebruikt worden. Wij halen de eitjes van het water
en laten ze even afkoelen voor het pellen. Na het
pellen snijd je ze in kwartjes voor een mooie
presentatie. 'Eieren pellen is goed voor je

karakter. '

'Mijn leukste herinnering was van

tijdens Sinterklaas. Ik zal een jaar of 3, 4 zijn

geweest. Ik klom mijn bed uit en rende de

trap af naar beneden. De cadeaus lagen

daar uiteraard. En ik dacht natuurlijk 'Laat ik

ze uitpakken!'.k kan me nog herinneren dat

ik de cadeaus ook ging sorteren, voor wie ze

waren. 'Die is voormama. Die is voor papa.
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Oh! leuk, die is voor mij!' Toen mijn ouders mij

aantroffen waren ze erg verbaasd maar

vonden het gelukkig ook wel hilarisch. '

De notaris lekt snel de blikjes tonijn en
ansjovis uit en zet ook de olijven alvast even apart.
Het is slim om dit voor alle ingrediënten even te doen
om het samenstellen op het eind te
vergemakkelijken.

'Ja, de twee reizen natuurlijk! Eerst

lekker naar Barcelona in Januari [met de

leukste mensen op deze aardbol] en dan aan

het eind van het jaar met de studiereis naar

Beijing! Natuurlijk verheug ik mij ook op de

Bachelor die ik hopelijk zal behalen. '

Victor en ik maken alvast onze fles rood
soldaat en terwijl wij de boontjes laten afkoelen

'We gingen samen met een paar andere

Nederlanders en onze Taiwanese vriend

Steven, die was de gids. We hadden die avond

in een bar afgesproken. Er werd veel bier

geconsumeerd en na een tijdje begonnen

mensen weg te druppelen. Ik ging nog naar

een andere kroeg en was op een begeven

moment ook erg ver heen. Ik dacht ik ga maar

naar huis. Ik was van het padje af. Nadat ik

buiten na een paar minuten bij mijn positieven

was gekomen. . stond ik daar. . midden in

Tainan. Misschien moet ik een taxi vinden?

Maar ja, geen idee waar ik heen moet. Plots

komt er een gast op een scooter langs. Ik

vroeg naar de taxi's. Hij zegt: 'Nee joh, ik

breng je wel'. Ik was wat sceptisch, maar ach,

veel keuzes waren er niet, dus ik spring

achterop. Ik mompelde iets over een plein

met grote gebouwen waar ik heen moest. Hij

begreep me geloof ik. Door de wind op de

scooter ontnuchterde ik. En toen herkende ik

een rotonde: 'Hier moet ik zijn!'. Hij zei me dat

het een vriendendienst was. Ik zeg: 'OK,

mooi!'. Dus ik naar boven mijn bed in. De

volgende dag had ik wel de ergste kater ooit.

Een erg leuke trip, maar de tweede dag was

wel zwaar met 40 graden en een kater en dan

te gaan sightsee'en!'

'Ik merkte in Taiwan, dat ik niet een

disco/club-persoon ben. Ik hou wat meer van

alternatieve muziek, en dat is voor mij een

bepalende factor. . . En het sfeertje, dat ook.

Liever sta ik in de kroeg te ouwehoeren, met

het liefst ook nog verschillende soorten

bieren. Doe mij een bok bier en dan lekker

Bourgondisch genieten. '

We stellen nu onze mooie salade samen:
eerst een laagje sla, dan de boontjes, verspreid de
knoflook en ui in een cirkel langs de rand, in het
midden een tonijnen heuveltje waarover de ansjovis
wordt gedrapeerd, leg de kwartjes ei (wijzend naar
het midden) in een cirkel formatie samen met de
olijven om het heuveltje heen. Voeg nog wat
tomaatjes toe, gooi er wat croutons over heen en
gebruik een combinatie van goede extra vierge
olijfolie en balsamico als dressing. (Zout is in
principe niet nodig vanwege de vis) Aan tafel!
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'Ik heb er wel meerdere. . Ik vond de

feesten altijd erg leuk. Zo ook het Gala. Dit

was een beetje een keerpunt voor mijn 'SVS-

bestaan'. Daar ben ik bevriend geworden met

andere actieve studiegenoten. Hiervoor kende

ik nog niet zo veel mensen, maar daarna werd

ik een echte, actieve SVS'er. Ik zal het nooit

vergeten. '

Door Nina Stokhuyzen
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Toen ik in februari 1985 als student­assistent mijn eerste les talenlab gaf,
kon ik niet vermoeden dat ik jaren later college zou geven over wat toen mijn
grootste hobby was: film kijken. Film kijken had ik altijd al gedaan, maar met de
opkomst van de Vijfde Generatie in China, de New Wave in Taiwan en weer een
iets andere New Wave in Hongkong, allemaal in de periode 1985­1988, viel er op
het tot dan toe wat saaie gebied van de Chinese film ineens van alles te beleven.
De jaren van de jonge, hemelbestormende filmmakers waren ook de jaren dat er
in Nederland een ware China­rage heerste: allerlei manifestaties,
cultuurfestivals en theatervoorstellingen hadden speciale China­programma’s.
Ook het Internationaal Filmfestival Rotterdam (IFFR) besteedde veel aandacht
aan de jonge Chinese filmmakers, regisseurs werden uitgenodigd om de
vertoningen van hun films in te leiden, er waren discussiebijeenkomsten,
enzovoort. Als filmhongerig persoon was ik bij zoveel mogelijk vertoningen, Q&A’s
en lezingen aanwezig. Ook volgde ik een zaterdagcursus over film, propaganda en
censuur bij het Nederlands Filmmuseum in Amsterdam. Dat was mijn eerste
kennismaking met professionele colleges over film: bevlogen experts lieten ons
aan de hand van filmfragmenten nadenken over films van o.a. Sergei Eisenstein,
Leni Riefenstahl en Francis Ford Coppola.

In de jaren negentig werkte ik een paar jaar als vrijwilliger bij de persbalie
van het Filmfestival in Rotterdam. Mijn taak: leden van de pers informatie
verschaffen over Chineestalige films en interviews regelen voor journalisten met
Chinese regisseurs. Het waren hectische dagen. Zo raakten we regisseur Tsui
Hark (Peking Opera Blues, Swordsman) kwijt, uitgerekend op de middag dat hij
een belangrijk interview met een Amerikaans tijdschrift had. Tsui had namelijk
geen agenda, die beheerde zijn vrouw voor hem, en zij had hem op een cruciaal
moment aan haar aandacht laten ontsnappen. Achteraf bleek dat Tsui door een
filmploeg van de VPRO was meegenomen om een stukje te gaan rijden door
Rotterdam, en dat terwijl de filmploeg hem al hád geïnterviewd. Oeps. De
Amerikaanse journalist was zeer ontstemd en liet dat iedereen weten ook. De
resterende twee dagen van Tsui’s verblijf in Rotterdam moest er steeds iemand
van de persbalie met hem mee om te voorkomen dat hij nogmaals verdween.

Filmhonger en een
verdwijning

door
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Bij de persbalie had ik al wat tolkervaring opgedaan, en op een gegeven
moment werd ik een van de vaste tolken van het festival. Door te tolken voor
uiteenlopende regisseurs als Wang Xiaoshuai, Lou Ye, Jia Zhangke, Wang Bing,
Tsai Ming­liang en Hou Hsiao­hsien, leerde ik de filmindustrie meer van
binnenuit kennen, vanuit het perspectief van de makers. Één ding is heel
duidelijk: om filmmaker te zijn moet je niet bang zijn voor een onzeker bestaan.
Zelfs internationaal zeer gerespecteerde regisseurs als Jia Zhangke en Hou
Hsiao­hsien moeten enorm veel moeite doen om hun volgende project
gefinancierd te krijgen. Tsai Ming­liang ging voor zijn films The Wayward Cloud
en I Don’t Want to Sleep Alone op tournee langs Taiwanese hogescholen en
universiteiten. Met zijn vaste acteurs verkocht hij ’s middags kaartjes, ’s avonds
volgde dan de filmvertoning met mogelijkheid tot vragen stellen aan regisseur en
cast. In Rotterdam kon Tsai er smakelijk over vertellen, maar zo’n
verkoopstrategie is niet voor de lange termijn. Het liefst tolk ik misschien wel
voor Hou Hsiao­hsien. Hij praat graag over de context van zijn films, over de
dekolonialisatie van Taiwan (niet alleen van Japan, maar ook van de KMT), het
opbouwen van een Taiwanese identiteit en hoe je jongeren meer zou kunnen
betrekken bij de politiek. Bij de komende editie van het Filmfestival zal er weer
een film van Hou Hsiao­hsien te zien zijn, The Assassin (Nie Yinniang), en ik
hoop dat de regisseur zelf ook weer naar Rotterdam zal komen.

In het tweede jaar geef ik het college “Proza en film”, in het derde jaar het
college “Film en het maatschappelijk debat”. Bij die colleges maak ik dankbaar
gebruik van de Rotterdamse gesprekken. Wordt er gediscussieerd over
bijvoorbeeld censuur in China, dan weet ik uit de ervaringen van Jia Zhangke en
Wang Bing dat er op papier inderdaad sprake kan zijn van censuur en
beperkende regels, maar dat er in de praktijk toch veel wordt gedoogd, veel meer
dan wij soms denken. Gaat het over digitaal filmen en kleurverzadiging, dan heb
ik nog aantekeningen van een interview met Hou Hsiao­Hsien over zijn film
Millennium Mambo. Zo probeer ik kennis uit de praktijk mee te nemen naar de
colleges. Mijn filmhonger blijft. Of die filmhonger overdraagbaar is op studenten,
weet ik niet. Maar als er meer studenten naar Chinese films gaan kijken
vanwege mijn colleges, dan is dat een goede zaak.

Tip: als je wilt helpen bij het IFFR, het IDFA (Internationaal Documentaire
Festival Amsterdam), CinemAsia, Imagine Film Festival (Amsterdam Fantastic
Film Festival) of het Leiden Internationaal Film Festival, houd de websites van
die festivals dan goed in de gaten en kijk wanneer je je kunt aanmelden als
vrijwilliger.
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Inge(en wiskunde): 50 voor een hele! 20 voor een
halve!!

Renjie: Raven! Heb ik een slecht aura om
me heen?
Raven: …nee?
Renjie: Gelukkig!

1: Je kan je shirt toch gewoon opknopen?
2: M’n SLURF OPKNOPEN?

(over eten met stokjes)
Victor: Je moet het wel kunnen he.
Inge: Ja, jij hebt makkelijk praten als je een
jaar in nep‐China hebt gezeten.

Student: De enigen die deze film zouden kijken zijn
Japanologen en Koreanisten.
Drs. Keijser: Ja, maar dat is toch al een select en ehm...
apart gezelschap!

Prof. dr. Silk: Upaya means adapting teachings to your
students, no matter what... So you could write a Buddhist
tale in which the Buddha is a toaster!

Dr. van Els: Zaad. Zaad is fantastisch!!!

Moore: What does it say? Mumbomumbojumbo
Mumbomumbojumbo. Magic stuff that makes things happen.



De SVS wenst iedereen een prettig
kerstfeest en een gelukkig nieuw jaar!




